
Appendix A - Textual Analysis and Comparison to LXX 
 

Revelation 17:1 – Jeremiah 51:13 (28:13 LXX) 
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων· 
δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, (Rev 17:1) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν: 
 

(1) ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν: א, A, P, 1, 12, 17, etal. 
a. ἐπὶ των ὑδάτων των πολλῶν; P47, 046, 2030, 𝔐K 

 
The variation has little to no impact on the analysis. Neither the Hebrew text nor the LXX Greek 
text contains the article, thus, the variant cannot help us to determine the character of the 
Jeremiah text, nor can the Jeremiah source text help us to determine the original wording of Rev 
17:1. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded 
portion of the text. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 17:1 Jeremiah 28:13 LXX 
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν μετ’ 
ἐμοῦ λέγων· δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς 
πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ 
ὑδάτων πολλῶν,  

κατασκηνοῦσα ἐφ’ ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει 
θησαυρῶν αὐτῆς· ἥκει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ 
σπλάγχα σου. 

 
 Rev 17:1 and Jer 28:13 LXX share lexemes in the alluded portion of the text: επι, υδωρ, 
and πολυς. The only difference between the two texts is the case which the preposition sets off. 
In Rev 17:1 ἐπὶ sets off the genitive case, whereas in Jer 28:13 LXX it sets off the dative. This 
may be due to the fact that, as G. Mussies notes, in Revelation, “There is…a tendency to use: the 
genitive with καθημένου ἐπὶ.”1 In any case, the Greek text of Jeremiah shows markable 
consistency with Rev 17:1. 
 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 17:1 Jeremiah 51:13  
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν μετ’ 
ἐμοῦ λέγων· δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρίμα τῆς 
πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ 
ὑδάτων πολλῶν,  

׃oעֵֽצְבִּ תמַּ֥אַ  oצֵּ֖קִ  אבָּ֥  תרֹ֑צָוֹאֽ  תבַּ֖רַ  םיבִּ֔רַ  םיִמַ֣־לעַ   [ תְּ֙נְכַשֹׁ יתִּנְכַשֹׁ [  

 
1 Mussies, The Morphology of Koine Greek, as Used in the Apocalypse of St. John; a Study in Bilingualism. 101 



 
 

The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX 
tradition. Thus, the comparison of Rev 17:1 to the Hebrew will yield the same results as the 
Greek. Rev 17:1, therefore, shows equal preference to the Hebrew Jeremiah as the Greek text of 
Jeremiah. 

 
Revelation 17:2 – Jeremiah 51:7 (28:7 LXX) 

μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς. (Rev 17:2) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) οἱ κατοικοῦντες τὴν 
γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς: 

 
(1) οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς: א, A, P, 2, 4, 6, 7, etal., 

Compl., Hipp., syrSΣ 
a. ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν: 𝔐 

 
For our purposes the variant is insignificant. There are no lexical changes, and each grammatical 
unit is kept intact, the only thing that changes is the word order. Because word order is often 
manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely such a variation will offer any insight 
into the study of Revelation and Jeremiah. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded 
portion of the text. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 17:2 Jeremiah 28:7 LXX 
μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ 
ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς. 

ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου μεθύσκον 
πᾶσαν τὴν γῆν· ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ 
τοῦτο ἐσαλεύθησαν. 

 
There are two units within the allusion of relative comparison to Jer 28:7 LXX: (1) 

ἐμεθύσθησαν & μεθύσκον; (2) τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου & τὴν γῆν· ἀπὸ τοῦ οἴνου. Regarding unit 
(1), both Rev 17:2 and Jer 28:7 LXX contain the verb stem μεθυσκω. The inflection of the verb 
in Rev 17:2 is third, plural, aorist, passive, indicative; and in Jer 28:7 LXX it is present, active, 
participle, neuter, singular, nominative. Thus, Rev 17:2 and Jer 28:7 LXX share the lexeme, but 
the function of the word in the sentence is different. In Rev 17:2 it is the finite verb of the clause 
that progresses the sentence. In Jer 28:7 LXX it modifies the subject of the sentence, adding 
description. 



As to unit (2), both Rev 12:2 and Jer 28:7 LXX share τὴν γῆν followed by a preposition 
that sets off τοῦ οἴνου. The only difference within this unit is the preposition (ἐκ v. ἀπὸ). Overall, 
Rev 17:2 preserves a rather direct rendering of Jer 28:7 LXX. 

 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 17:2 Jeremiah 51:7 
μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ 
ἐμεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς. 

 ןכֵּ֖־לעַ םיִ֔וֹג וּת֣שָׁ הּ֙נָייֵּמִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ תרֶכֶּ֖שַׁמְ הוָ֔היְ־דיַבְּ ל֙בֶבָּ בהָ֤זָ־סוֹכּ
׃םיִֽוֹג וּל֥לְהֹתְיִ   

 
The MT shares the same two units with Rev 17:2 as the Greek: (1) ἐμεθύσθησαν & 

תרֶכֶּ֖שַׁמְ ; (2) τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου & ָהּ֙נָייֵּמִ ץרֶאָ֑ה . For unit (1), the Hebrew allusion is the equivalent 
of the Old Greek. The Greek rendered in the LXX tradition is a predictable translation; therefore, 
unit (1) of Rev 17:2 betrays no preference to either the Greek or the Hebrew text. 

 
As to unit (2), the Hebrew again is the equivalent of the Old Greek. However, given that 

the prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, there is an argument to be made 
that the Hebrew more closely aligns to Rev 17:2. Both ἐκ (Rev 17:2) and ἀπὸ (Jer 28:8 LXX) are 
common renderings for the Hebrew preposition ןמ ; therefore, the Hebrew text with the ןמ  
preposition potentially preserves a more exact match to unit (2) of Rev 17:2. If John wished to 
allude to Jer 51:7 the allusion would be stronger if the exact preposition were maintained; thus, if 
John were using the Old Greek as a base text for Rev 17:2 it would be rather odd to willfully 
change the preposition from ἀπὸàἐκ. Although it is plausible that the flexible nature of allusions 
accounts for this kind of manipulation, there is a slight edge towards the likelihood that the 
change was due either to the Hebrew as the source text or the reliance of memory. 

 
Overall, we may say that Rev 17:2 demonstrates comparable likeness to both the Hebrew 

and Greek Jeremiah with the Hebrew maintaining a slight edge. Because unit (1) demonstrates 
no preference to either the Greek or the Hebrew of Jeremiah and unit (2) demonstrates marginal 
preference to the Hebrew, the Hebrew must, be preferred as the source text for Rev 17:2. 

 
Revelation 17:4 – Jeremiah 51:7 (28:7 LXX) 

καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ 
καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ 
ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς (Rev 17:4) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) ποτήριον χρυσοῦν: 
 

(1) ποτήριον χρυσοῦν: א, A, B, 2, 4, 6, etal., Hipp., copt., syr., vg., Prim., Cypr. 
a. χρυσοῦν ποτήριον: 𝔐 

 
For our purposes the variant is insignificant. There are no lexical changes, and each grammatical 
unit is kept intact, the only thing that changes is the word order. Because word order is often 



manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely such a variation will offer any insight 
into the study of Revelation and Jeremiah. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded 
portion of the text. 

 
Greek Witnesses 
 

Revelation 17:4 Jeremiah 28:7 LXX 
καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον 
καὶ κεχρυσωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα τῆς 
πορνείας αὐτῆς 

ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου μεθύσκον 
πᾶσαν τὴν γῆν· ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ 
τοῦτο ἐσαλεύθησαν. 

 
 The allusion in Rev 17:4 and the text Greek text of Jer 28:7 LXX are nearly identical 
with two exceptions. First, in Rev 17:4, χειρὶ is articular whereas in Jer 28:7 LXX it is 
anarthrous. Second, in Jer 28:7 LXX ποτήριον χρυσοῦν is modified by Βαβυλὼν, whereas in Rev 
17:4 this modifier is absent. Overall, the wording preserved in Rev 17:4 is a near direct rendering 
of Jer 28:7 LXX with minor tweaks.  
 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 17:4 Jeremiah 51:7 
καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον 
καὶ κεχρυσωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα τῆς 
πορνείας αὐτῆς 

 ןכֵּ֖־לעַ םיִ֔וֹג וּת֣שָׁ הּ֙נָייֵּמִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ תרֶכֶּ֖שַׁמְ הוָ֔היְ־דיַבְּ ל֙בֶבָּ בהָ֤זָ־סוֹכּ 
׃םיִֽוֹג וּל֥לְהֹתְיִ    

 
The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX 

tradition. However, similar to the issue we saw in the allusion of Rev 17:2, the presence of the 
articular χειρὶ potentially indicates closer alignment to the Hebrew text. While ἐν χειρὶ κυρίου in 
Jer 28:7 LXX is a standard translation of ְהוָ֔הי ־דיַבְּ  in Jer 51:7, ἐν τῇ χειρὶ in Rev 17:4 as a 
translation for ְּדיַב  in the construct state with a proper noun is just as acceptable, arguably more 
so. We are called again to ask, if John is referencing the Greek text of Jer 28:7 LXX, why would 
he insert the article and break up the otherwise word-for-word rendering? On the other hand, the 
Hebrew text offers a perfect explanation for why the article would be present in Rev 17:4. If 
John were translating from the Hebrew text, the proper name ְהוָ֔הי  implies the entire construct 
chain contains the force as if it were articular. Thus, if John wished to render this text (although 
with a different final modifier) ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς communicates the force that ְהוָ֔הי  implies in the 
Hebrew text. Indeed, because Jer 28:7 LXX renders the text anarthorously, this implied force is 
lost. Thus, we may conclude that although Rev 17:4 demonstrates comparable likeness to both 
the Hebrew and Greek Jeremiah, the Hebrew maintains preference. 

 
Revelation 17:15 – Jeremiah 51:13 (28:13 LXX) 



 
Καὶ λέγει μοι· τὰ ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 
(Rev 17:15) 

 
Textual Stability/Variation 
 
 There are no variation units within the alluded portion of the text. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded 
portion of the text. 

 
Greek Witnesses 
 

Revelation 17:15 Jeremiah 28:13 LXX 
Καὶ λέγει μοι· τὰ ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, 
λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 

κατασκηνοῦσα ἐφ’ ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει 
θησαυρῶν αὐτῆς· ἥκει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ 
σπλάγχα σου. 

 
 We have seen this Jeremiah text previously in reference to the allusion in Rev 17:1. The 
allusion in Rev 17:15 is not as explicit, nor as comparable. Rev 17:15 and Jer 28:13 LXX share 
the lexeme υδωρ, but in Rev 17:15 it is not part of a prepositional phrase. Instead, it is the 
subject of the sentence and in the nominative case. As discussed previously, υδωρ in Jer is part of 
a prepositional phrase and in the dative case. Both instances, however, are plural.  
 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 17:15 Jeremiah 51:13  
Καὶ λέγει μοι· τὰ ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, 
λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 

׃oעֵֽצְבִּ תמַּ֥אַ  oצֵּ֖קִ  אבָּ֥  תרֹ֑צָוֹאֽ  תבַּ֖רַ  םיבִּ֔רַ  םיִמַ֣־לעַ  תְּ֙נְכַשֹׁ ] יתִּנְכַשֹׁ [  

 
The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX 

tradition. Thus, the comparison of Rev 17:15 to the Hebrew will yield the same results as the 
Greek. Rev 17:15, therefore, shows equal preference to the Hebrew Jeremiah as the Greek text of 
Jeremiah.  

 
Revelation 18:2-3 – Jeremiah 51:7-8 (28:7-8 LXX) 

 
καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο 
κατοικητήριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου 
ἀκαθάρτου [καὶ φυλακὴ παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ μεμισημένου, 3 ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ 
θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ’ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. (Rev 18:2-
3) 

 
Textual Stability/Variation 
 



Within the alluded portion of the text there are three variation units: (1) ἔπεσεν ἔπεσεν 
Βαβυλὼν; (2) ἐκ τοῦ οἰν́ου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας; (3) πέπωκαν: 

 
(1) ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν: A, E, 7, 12, 36, 45, 72, etal. 

a. ἐπ́εσεν ἐπ́εσεν ἐπ́εσεν Βαβυλὼν: P 
b. ἔπεσεν Βαβυλὼν: א, B, 046, 1854, 2030, 𝔐K, co 
c. ἔπεσεν ἔπεσε Βαβυλὼν: 𝔐A 
d. ἔπεσε Βαβυλὼν: 4, 9, 18, 23, 25, 26, 27, 29, 300, etal. 

(2) ἐκ τοῦ οἰν́ου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας: 2329 ,2030 ,1841 ,1006 ,046 ,א, 𝔐K, vgcl, syh, sa, 
boms 

a. ἐκ τοῦ θυμοῦ τοῦ οἰν́ου τῆς πορνείας; P, 051, 𝔐A, gig, bopt, Hipp 
b. ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας; 1854, syph, Prim, Bea 
c. ἐκ τῆς πορνείας τοῦ θυμοῦ; C 

(3) πέπωκαν / πεπωκασιν: 1006c, 2329, latt, syh 
a. πέπωκεν; P, 051, 2053* 
b. πεπτωκαν / πεπτωκασιν; א, A, C, 046, 1006*, 1611, 1841, 2030, 𝔐K, 
c. πεπτωκεν; 1854, 2053c, 2062, syhmg 

 
For our purposes, the variants of the second variation unit are insignificant. There are no 

lexical changes, and the only things that change are the word order and omission of a 
grammatical unit. Because word order is often manipulated when a text is alluded to, it is highly 
unlikely such a variation will offer any insight into the study of Revelation and Jeremiah. 
Additionally, in all but C, τοῦ οἰν́ου is preserved which is the grammatical unit alluding to 
Jeremiah in this variation unit. Likewise, the third variation unit can offer little insight. None of 
the variants reflect the Greek text of Jeremiah in its exactitude, thus using the variants to assess 
the character of the Jeremiah text would be an exercise in redundancy.  

 
The first variation unit is the one of interest for this study, particularly the variants that 

witness to the spelling ἔπεσε. As we will see in the analysis of the Greek witnesses, the ἔπεσε 
spelling is preserved in the Greek Jeremiah text tradition. For the purposes of assessing the text 
history of Revelation, variants with the ἔπεσε spelling include witnesses to the Majority Text. 
While the witnesses that attest to ἔπεσε are largely Byzantine and thus often disregarded as not 
original, there is ever increasing awareness in Text Criticism that Byzantine witnesses can 
preserve original wording. Additionally, ἔπεσε could be regarded, in one sense, as the more 
difficult reading given that it is an irregular spelling of the third, singular, active, indicative, 
aorist of πιπτω and is largely unattested throughout both the New Testament and the Septuagint 
tradition. Therefore, as we carry on with the analysis of Rev 18:2-3, the ἔπεσε variant will be 
considered although with marginal weight.  

 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 The neuter subject τὰ ἔθνη takes a plural verb. In Attic Greek, neuter subjects take 
singular verbs, but this rule devolved as the language developed and it became more fluid 
overtime to the point where in modern Greek neuter subjects with a plural sense, like τὰ ἔθνη, 



take plural verbs.2 The question here then becomes in what stage was this process when John 
wrote Revelation, and when he used the plural verb was it in conformity to new grammar rules or 
was it an intentional barbarism to highlight the presence of an allusion? As the texts of Jeremiah 
are assessed both of these possibilities are weighed. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:2-3 Jeremiah 28:7-8 LXX 
καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον 
δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου 
καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου [καὶ φυλακὴ 
παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ μεμισημένου, 3 ὅτι ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν 
πάντα τὰ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ’ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 
τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 

ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου μεθύσκον 
πᾶσαν τὴν γῆν· ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, 
διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν. 8 καὶ ἄφνω ἔπεσε Βαβυλὼν 
καὶ συνετρίβη· θρηνεῖτε αὐτήν, λάβετε ῥητίνην τῇ 
διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως ἰαθήσεται. 

 
 There are three units within the allusion of relative comparison to Jer 28:7-8 LXX: (1) 
ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν & ἔπεσε Βαβυλὼν; (2) ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς & 
ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς; (3) πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη & ἐπίοσαν ἔθνη. Beginning with unit (1), 
both texts share the lexems πιπτω and Βαβυλὼν. Additionally, as teased above, the Greek text of 
Jeremiah preserves the irregular spelling ἔπεσε. Rahlfs’ critical edition of the LXX preserves this 
spelling only twice (Isa 46:1 and 2 Mac 4:20), indicating a rare rendering of the word even for 
the LXX tradition. Thus, the rendering of ἔπεσε in Jer 28:8 LXX is significant in its own right, 
but when compared to the variant found in the Majority Text tradition of Rev 18:2, more 
questions arise. Did the variant ἔπεσε in Rev 18:2 arise out of harmonization to this Jer 28:8 
LXX passage or was the odd spelling intentionally copied by John to highlight the presence of an 
allusion? Given the predisposition of John to modify grammar in order to alert the presence of an 
allusions, both options seem equally plausible; however, given the lack of early witnesses 
attesting to the ἔπεσε spelling in Rev 18:2, the former possibility will be preferred with an 
approximate grade of C.  
 
 As to unit (2), both Rev 18:2 and Jer 28:7 LXX share τοῦ οἴνου modified by αὐτῆς. The 
only difference within this unit is the preposition (ἐκ v. ἀπὸ). Overall, Rev 18:2 preserves a 
rather direct rendering of Jer 28:7 LXX.  
 
 Lastly, unit (3) contains a plural rendering of πιπτω and the subject ἔθνη. As noted in the 
previous section, it is rather odd to see a neuter with a plural verb. This is a later development of 
Greek. Here, however, we see the odd construction in both the New Testament and the Old 
Greek. Citing Rev 18:3 and Jer 51:7 (28:7 LXX), T. C. Laughlin addresses this grammatical 
peculiarity and its relationship with the Old Testament: “But what is of special interest here, is 
the fact that this anomaly often occurs in passages quoted directly from the LXX.”3 Laughlin 
thus argues the irregularity is evidence of a specifically Greek source text. In addition to 

 
2 Laurențiu Florentin Moț, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek 
Hypothesis, Linguistic Biblical Studies, Volume 11 (Leiden, Netherlands ; Brill, 2015), 183. 
3 Laughlin, The Solecisms of the Apocalypse - Scholar’s Choice Edition. 



Jeremiah, Laughlin references the Psalter, Isaiah, and Ezekiel demonstrating that the 
phenomenon occurs across the book of Revelation to several books of the OT. I believe that 
Laughlin presents a strong case that this particular allusion arose from a Greek source text. But 
the Hebrew witness must be assessed for comparison. 
 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:2-3 Jeremiah 51:7-8  
καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον 
δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου 
καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου [καὶ φυλακὴ 
παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ μεμισημένου, 3 ὅτι ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν 
πάντα τὰ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ’ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 
τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 

 ןכֵּ֖־לעַ םיִ֔וֹג וּת֣שָׁ הּ֙נָייֵּמִ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ תרֶכֶּ֖שַׁמְ הוָ֔היְ־דיַבְּ ל֙בֶבָּ בהָ֤זָ־סוֹכּ
 י֙רִצֳ וּח֤קְ הָילֶ֗עָ וּלילִ֣יהֵ רבֵ֑שָּׁתִּוַ לבֶ֖בָ הלָ֥פְנָ םאֹ֛תְפִּ ׃םיִֽוֹג וּל֥לְהֹתְיִ
 ׃אפֵֽרָתֵּ ילַ֖וּא הּבָ֔וֹאכְמַלְ

 

 
 The MT shares the same three units with Rev 18:2-3 as the Greek: (1) ἔπεσεν ἔπεσεν 
Βαβυλὼν & ָלבֶ֖בָ הלָ֥פְנ ; (2) ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς & ִהּ֙נָייֵּמ ; (3) πέπωκαν 
πάντα τὰ ἔθνη & ָׁםיִ֔וֹג וּת֣ש . For unit (1), the Hebrew allusion is the equivalent of the Old Greek. 
The Greek rendered in the LXX tradition is an acceptable and, indeed, predictable translation. 
Therefore, unit (1) of Rev 18:2 betrays no preference to either the Greek or the Hebrew text 
unless of course ἔπεσε proves to be original to Rev 18:2. If original, Rev 18:2 can be said to 
demonstrate a strong tie to the Old Greek preserving a grammatical oddity present in the OT text. 
 
 For unit (2), the same issue is present as there was for the allusion in Rev 17:2.4 The 
prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, thus, the Hebrew potentially aligns 
more closely to Rev 18:3.  
 
 For unit (3), the Hebrew again is the equivalent of the Old Greek; therefore, the 
preference for either text comes down to an assessment of ἔθνη with a plural subject. From the 
three texts we have in isolation it is difficult to determine a preferred source text. At first glance, 
it is equally likely that the ἔθνη construction in Rev 18:3 was a result of copying from the old 
Greek as it was from translating the Hebrew.5 Then what do we do with Laughlin’s assertion that 
“Such passages show conclusively the influence of the LXX upon the writer”?6 Unfortunately, 
with further analysis, Laughlin’s assertion proves to be quite misleading. The five passages he 
cites, demonstrate no particular preference for the Greek over the Hebrew. Both the Greek and 
Hebrew of the respective allusions in these passages contain a neuter subject and a plural verb 
form, thus making the source text indistinguishable one way or the other.7  
 
 Overall, we may say that Rev 18:2-3 demonstrates comparable preference for both the 
Hebrew and Greek Jeremiah with the Hebrew maintaining a slight edge. If the variant, ἔπεσε, in 

 
4 See analysis of Rev 17:2 for expanded explanation. 
5 Indeed the oddity present in Jer 28:8 LXX may itself be a result of translating from the Hebrew. 
6 Laughlin, The Solecisms of the Apocalypse - Scholar’s Choice Edition. 21 
7 See Rev 18:3—Jer 51:7, Rev 15:4—Ps 86:9, Rev 21:24—Isa 60:3, Rev 11:18—Ps 46:7, Rev 19:21—Ezek 39:17-
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grammatical unit (1) proves to be original the Greek text of Jeremiah would significantly 
outshine the Hebrew; however, given the lack of evidence thus far this would be irresponsible to 
assert. Instead, because unit (2) demonstrates no preference and unit (3) demonstrates marginal 
preference to the Hebrew, the Hebrew must, for now, be preferred as the source text for Rev 
18:2-3. But, because the allusion in Rev 17:2 alludes to the same verse and same unit of Jer 51 
(28 LXX), the final assessment will only count the preference displayed in unit (3) to the Hebrew 
once. 
 

Revelation 18:4* - Jeremiah 51:45 (N/A LXX) 
Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν· ἐξέλθατε ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς ἵνα μὴ 
συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε, (Rev 18:4) 

 
Textual Stability/Variation 
 
 Within the alluded portion of the text there are two variation units: (1) ἐξέλθατε; (2) ὁ 
λαός μου ἐξ αὐτῆς: 
 

(1) ἐξέλθατε: A, 79, 81, 100, 103, 112, 113, 135, 204 
a. ἐξέλθετε: P, 136, 147-184, 𝔐A 
b. εξελθε: א, C, 046, 1611, 2030, 2053, 2062, 𝔐K, sams, Cyp, Prim 

(2) ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς: א, C, P 
a. ἐξ αὐτῆς ὁ λαός μου: A, 046, 051, 1006, 1611, 1841, 1854, 2030, 2053, 2062, 

𝔐K, latt, sy 
 

For our purposes the variants of the second variation unit are insignificant. There are no 
lexical changes, and each grammatical unit is kept intact, the only thing that changes is the word 
order. Because word order is often manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely 
such a variation will offer any insight into the study of Revelation and Jeremiah. The first 
variation unit, however, is a bit more interesting. We have one variation with an orthographic 
difference and one with a person difference. It is the former that interests me. The NA28 has 
ἐξέλθατε in the body of the text without even noting the ἐξέλθετε variant in the apparatus. I 
assume this is due to the minute impact orthographic difference tend to have on the meaning of 
the text, but when we compare the allusions to the extant Jeremiah witnesses, this slight 
orthographic change becomes quite notable.8 In his Concerning the Text of the Apocalypse, 
Hoskier has ἐξέλθετε in his main text which indicates to me this is the spelling he found to be of 
the Majority Text. Why I find this variant, and particularly this spelling, so odd is that it is not 
represented at all in the New Testament of NA28 body text, nor in the Göttingen critical edition 
of the LXX. Thus, I ask the question if ἐξέλθετε is unoriginal, how did the variation emerge? 
Indeed, I could logically anticipate both (a) ἐξέλθατε and (b) εξελθε emerging from ἐξέλθετε. 
Both could easily be accidental scribal errors with (a) representing a subconscious change to the 
better spelling and (b) representing omission due to homoeoteleuton. Neither change would on 
first glance appear erroneous as both changes are grammatically correct. It seems to me therefore 
that both ἐξέλθατε or ἐξέλθετε could reasonably be assumed original. ἐξέλθατε seems to have 
slightly less support internally, but more support externally. Alexandrinus, a notoriously 
preferred witness for Revelation is a significant point in ἐξέλθατε’s favor, whereas ἐξέλθετε has 

 
8 See later section comparing 18:4 to Greek witness 



internal evidence on its side, but its most significant supporter is P, which is notoriously known 
as an ancestor for the 𝔐A tradition. 

 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 There is one minor grammatical oddity within the allusion unit when the variations are 
taken into account. As previously noted, the NA28 has chosen ἐξέλθατε for the preferred reading 
while Hoskier has chosen ἐξέλθετε as the majority reading. The only change between the two 
renderings is orthographical: the α changes to an ε. There is something slightly unusual about 
this change. While the α character frequently weakens to the ε character throughout the 
transmission history of the NT, one expects the weakening to occur around a liquid consonant (λ, 
μ, ν, ρ).9 If, indeed, ἐξέλθατε reflects the earliest rendering of the text one must account for the 
odd orthographic change in the absence of a liquid. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:4 Jeremiah 28:45 (Codex Q)  
Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ λέγουσαν· ἐξέλθατε ὁ λαός μου 
ἐξ αὐτῆς ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν 
αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε, (Rev 18:4) 

[marginal] εξελθετε εκ μεσου αυτης λαος μου και σωζετε εκαστος 
την ψυχην εαυτου απο θυμου οργης κυριου (my transcription): 
 

10 
 
As demonstrated in the above table, the allusion in Rev 18:4 to Jer 51:45 does not have a 

corresponding allusion in the greater Greek tradition of Jeremiah. The Greek text of Jeremiah, 
including the one preserved in the majority of LXX critical editions, is approximately 1/6 shorter 

 
9 H. St. John (Henry St. John) Thackeray, A Grammar of the Old Testament in Greek, According to the Septuagint. 
Vol. I, Introduction, Orthography and Accidence (Cambridge: University Press, 1988), 73. 
10 Photo from Vatican Library. https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.2125  



than the MT Jeremiah. The implications of which can be felt in the present study: Jer 51:45-48 
(28:45-48 LXX) is absent in the major critical editions of the LXX. This does not mean, 
however, that there are no Greek witnesses of Jeremiah attesting Jer 28:45. Most significantly, 
Jer 51:45 (28:45 LXX) is frequently notated as a Hexaplaric reading. For example, the above 
picture is taken from folio 440 of Codex Q, an important 6th century witness to the LXX. The 
attestation to Jer 51:45 (28:45 LXX) is written in the margin which in Q indicates the Hexaplaric 
corrections.11 Additionally, within the marginal note, which includes Jer 51:45-48 (28:45-48 
LXX), starting at Jer 51:46b (28:46b LXX) και εξουσιαστην… there is an asterisk which notates 
a Hexaplaric reading that has been added from a recension other than the greater LXX tradition. 
This may include text from the Lucian, Theodotion, Symmachus, Aquila, or Masoretic tradition: 

 

12 
 
The inclusion of an asterisk for some of the text, but not Jer 51:45 (28:45 LXX) has me 
questioning the comparable stability of v. 45 to those marked by an asterisk. The lack of an 
asterisk seems to indicate that v. 45 is either better attested for the scribe of Q or part of the 
Hexaplaric Greek tradition but not marked within the tradition has originating from a different 
recension. In sum, the difference in notation seems to indicate that historically the Greek 
tradition of v. 45 was more stable than those texts marked with an asterisk. Additional witnesses 
to the Greek text of v. 45 include 88-Syh, 86, 198, and 407. I conclude, therefore, that the Greek 
text for Jer 51:45 (28:45 LXX) is preserved through the Hexaplaric tradition and seems to be 
more stable within that tradition in comparison to the rest of the largely missing text of Jer 
51:45-48 (28:45-48 LXX). 
 
 Of this Greek witness and Rev 18:4 we may note that both share nearly word-for-word 
equivalency. While the word order is changed, the lexical words remain the same with the 
exception of μεσου inserted into the Greek text. We may also note that in the case of the 
orthographical oddity, Q preserves ἐξέλθετε. It is highly unlikely that this orthography came 
about in an attempt to harmonize Jeremiah with Revelation or vice versa—the allusion is quite 
subtle, and a scribe would be much more inclined to harmonize a major difference beyond 
orthography. There are two remaining logical options: (1) the original writer of Revelation 

 
11 See Göttingen Jeremiah apparatus p. 27 (English) 
12 Taken from the Vatican library: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.2125  



(John) in fact used a Greek version of Jeremiah for his source text when he copied this verse that 
preserved the orthographical difference, or (2) the orthographical change represents a common 
trend over time and both our Revelation scribes and Jeremiah scribes adopted the spelling 
independently of one another. At this time there is not enough evidence known to me to 
reasonably assert option (1), it seems the more likely option is (2), but a further study into this 
orthography and the timeline may prove insightful. Additionally, it should be noted that the 
oldest manuscript(s) I found to contain the α spelling in Jeremiah is dated 800-899 CE (Rahlfs 
198 & 407), this is 300 years later than the ε attestation in Q (500-599 CE). These witnesses 
seem to challenge the idea that the ε spelling is a later orthographical development, although 
admittedly the evidence is scant. 
 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:4 Jeremiah 51:45  
Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν· 
ἐξέλθατε ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε 
ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ 
λάβητε, (Rev 18:4) 

׃הוָֽהיְ־ףאַ ןוֹר֖חֲמֵ  וֹשׁ֑פְנַ־תאֶ  שׁיאִ֣  וּט֖לְּמַוּ  ימִּ֔עַ  הּ֙כָוֹתּמִ  וּאְ֤   צ
 

 
 Like the Greek witness, the Hebrew of Jer 51:45 shows word-for-word equivalency with 
Rev 18:4, the only exception being the insertion of ךות . Therefore, the Hebrew Jeremiah 
demonstrates the same equivalency with Rev 18:4 as the Greek witness. This of course may be 
due to the fact that the Greek witness of Jer 28:45 LXX was translated from MT Jer 51:45. Until 
further study (done later in this paper), we will say both witnesses of Jeremiah equally attests to 
Rev 18:4.  
 

Revelation 18:5 – Jeremiah 51:9 (28:9 LXX) 
ὁτ́ι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἀχ́ρι τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα 
αὐτῆς. (Rev 18:5) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) ἐκολλήθησαν 
 

(1) ἐκολλήθησαν: א, C, A, B, E, P, f 1, Compl., Hipp., Verss. 
a. ἠκολούθησαν: 𝔐 

 
The variant preserved in the Majority Text tradition is an irregular spelling of the same verb 
represented in the other witnesses: third, plural, aorist, passive, indicative of κολλαω. Βecause 
the verb in Rev 18:5 (κολλαω) is not the same lexeme for the verb used in Jer 28:9 LXX nor 
does the verb share close semantic meaning with the verbs of either the Hebrew or Greek 
Jeremiah, the variant is insignificant for this study. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
  



There is one grammatical oddity in the alluded portion of the text. In Rev 18:5, the 
pronoun αὐτῆς precedes the substantive αἱ ἁμαρτίαι.13 While this kind of ordering is not 
unattested in the NT tradition, the preferred grammatical structure would be the substantive αἱ 
ἁμαρτίαι followed by the pronoun αὐτῆς. This grammatical oddity has little to no impact on the 
present study. First, as previously stated, word order is often flexible in allusions. Second, in 
both the Hebrew and Greek Jeremiah text for this allusion, the pronoun follows its substantive. 
Thus, the grammatical oddity in Rev 18:5 reveals no preference on way or the other.  

 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:5 Jeremiah 28:9 LXX 
ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 

ἰατρεύσαμεν τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ἰάθη· 
ἐγκαταλίπωμεν αὐτὴν καὶ ἀπέλθωμεν ἕκαστος εἰς τὴν 
γῆν αὐτοῦ, ὅτι ἤγγικεν εἰς οὐρανὸν τὸ κρίμα αὐτῆς, 
ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων. 

 
There are three units within the allusion of relative comparison to Jer 28:9 LXX: (1) 

ἐκολλήθησαν & ἤγγικεν; (2) αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι & τὸ κρίμα αὐτῆς; (3) ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ & εἰς 
οὐρανὸν. As to unit (1), both verbs are third, aorist, indicative and function as the main verb in 
their in their respective clauses. The verbs do not share number (plural v. singular) or voice 
(passive v. active).  

 
For unit (2), each phrase is a nominative, articular substantive modified by the genitive 

personal pronoun αὐτῆς. The substantives themselves both have relatively negative connotations: 
αἱ ἁμαρτίαι (the sins) & τὸ κρίμα (the judgement); however, they are not the same lexeme, and 
one is plural while the other is singular.  

 
Unit (3) is a prepositional phrase the introduces ουρανος. In Rev 18:5, the preposition 

ἄχρι is used with the articular ουρανος whereas in Jer 28:9 LXX the preposition εἰς is used with 
the anarthrous ουρανος.  

 
Overall, Rev 18:5 demonstrates strong correlation to Jer 28:9 LXX but with some 

substatial differences. It would be reasonable to conclude that Rev 18:5 alludes to the Greek text 
of Jer 28:9 LXX, but it is not a direct copying.  

 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:5 Jeremiah 51:9  
ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 

ֹלוְ ל֙בֶבָּ־תאֶ ]וּניפִּ֣רִ[ וּנאפִּרִ  עגַ֤נָ־יכִּֽ וֹצ֑רְאַלְ שׁיאִ֣ oלֵ֖נֵוְ הָוּב֕זְעִ התָפָּ֔רְנִ א֣
׃םיקִֽחָשְׁ־דעַ אשָּׂ֖נִוְ  הּטָ֔פָּשְׁמִ  ם֙יִמַ֙שָּׁהַ־לאֶ   

 
The MT shares the same three units with Rev 18:5 as the Greek: (1) ἐκολλήθησαν & ָעגַ֤נ ; 

(2) αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι & ִהּטָ֔פָּשְׁמ ; (3) ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ & ֶם֙יִמַ֙שָּׁהַ־לא . The Greek Jeremiah 
represents a standard, good translation of the Hebrew with one notable exception: ָּׁם֙יִמַ֙ש  is 
articular in the Hebrew where οὐρανὸν is anarthrous in the Greek. This is a significant difference 

 
13 See Mussies, The Morphology of Koine Greek, as Used in the Apocalypse of St. John; a Study in Bilingualism. 
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because, as noted in the previous section, Rev 18:5 includes the article with οὐρανοῦ. Therefore, 
in this respect, Rev 18:5 demonstrates a relatively strong preference to the Hebrew text of Jer 
51:9 over the Greek. Additionally, we have a similar situation as the one discussed with the 
allusion in Rev 17:2. The prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, therefore, 
it is possible that the Hebrew more closely aligns to Rev 18:5. While εἰς (Jer 28:9 LXX) is the 
more common rendering for the Hebrew preposition ֶלא ,  ἄχρι is also an acceptable rendering of 
the preposition, especially given that the substantive ָּׁם֙יִמַ֙ש  is presumably in an upward direction. 
Therefore, all things considered, Rev 18:5 displays a strong connection to the Hebrew text in 
comparison to the Greek. 

 
Revelation 18:6 – Jeremiah 50:15, 29 (27:15, 29 LXX) 

ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν καὶ διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ 
ποτηρίῳ ῷ̔ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν, (Rev 18:6) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there are three variation units: (1) ἀπέδωκεν, (2) 
διπλώσατε, (3) τὰ διπλᾶ,  

 
(1) ἀπέδωκεν: א, C, A, P, 2, 7, 8, 9, etal., boh, arab, syrSΣ, am 

a.   ἀπέδωκεν υμιν; 051, 𝔐 A, gig, vgcl 
(2) διπλώσατε: א, A, B, 2, 8, 9, 14, etal. 

a. διπλώσατε αυτη; P, 051, 1854, 𝔐 A, sy, Prim 
b. διπλώσατε αυτα; 2053, 2062 

(3) τὰ διπλᾶ: א, C, 2030, 𝔐 K 
a. διπλᾶ; A, P, 046, 051, 1006, 1611, 1841, 1854, 2053, 2062, 2329, 𝔐 A 

 
The only variant of interest is variation (2), discussed below. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 

There are no grammatical oddities in the alluded portion of the text.14  
 

Greek Witnesses 
 

Revelation 18:6 Jeremiah 27:15, 29 LXX 
ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν καὶ διπλώσατε 
τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ ποτηρίῳ ῷ̔ 
ἐκέρασεν κεράσ ατε αὐτῇ διπλοῦν, 

καὶ κατακροτήσατε ἐπ’ αὐτήν· παρελύθησαν αἱ χεῖρες 
αὐτῆς, ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, καὶ κατεσκάφη τὸ 
τεῖχος αὐτῆς· ὅτι ἐκδίκησις παρὰ θεοῦ ἐστιν, ἐκδικεῖτε 
ἐπ’ αὐτήν· καθὼς ἐποίησε, ποιήσατε αὐτῇ. (Jer 27:15) 
 
παραγγείλατε ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς, παντὶ ἐντείνοντι 
τόξον· παρεμβάλετε ἐπ’ αὐτὴν κυκλόθεν, μὴ ἔστω 

 
14 In his grammar, Mussies suggests that διπλώσατε διπλᾶ is a grammatical construction stemming from the 
translation of “the Hebrew combination of finite verb and absolute infinitive” (99). However, I think it highly 
unlikely that διπλᾶ is an infinitive or a translation of an infinitive. In neither of the alluded OT text does an infinitive 
even occur and the textual variations suggests that scribes were well aware that διπλᾶ acts as an adjective, not a 
verbal noun. See Mussies. 



αὐτῆς ἀνασῳζόμενος· ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῆς, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, ποιήσατε αὐτῇ, ὅτι 
πρὸς κύριον ἀντέστη θεὸν ἅγιον Ισραηλ. (Jer 27:29) 

 
There are two points of comparison when Rev 18:6 alludes to Jer 27:15 & 29 LXX: (1) 

ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν & καθὼς ἐποίησε, ποιήσατε αὐτῇ & ὅσα ἐποίησε, ποιήσατε 
αὐτῇ, (2) διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς & ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς. For 
the first unit, there are two verses of comparison. One is in Jer 27:15, the other Jer 27:29. All 
three of these texts share comparative conjunction: ὡς, καθὼς, and ὅσα, the double statement of 
the same verb with different declensions: ἀποδίδωμι, ποιέω, and ποιέω, and the dative form of 
αὐτὴ. The differences in the Revelation text include a reversal of the clause order: the imperative 
form of the verb precedes the third, feminine, singular verb, and the subject for the third, 
feminine singular verb is explicit.  

 
For the second unit, both texts contain a second, plural, aorist, active, imperative verb 

followed by the exact phrasing κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς. Of difference is the lexeme of the two verbs 
as well as the additional αὐτὴ in the Jeremiah text. This difference if of particular interest. The 
addition in the Jeremiah text might be reminiscent of the stated verb in the first unit of the 
allusion: αὐτὴ ἀπέδωκεν. Or, if variant 2a proves original: διπλώσατε αυτη, then the Jeremiah 
text does not add an insertion and the Revelation text tracks. This is difficult to determine 
however as it is likely this is a scribal error resulting from harmonization with this very Jeremiah 
text. 

 
Overall, the allusion in Rev 18:6 is very comparable to the Greek text with rather minor 

differences.  
 

Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:6 Jeremiah 50:15, 29  
ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν καὶ διπλώσατε 
τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ ποτηρίῳ ῷ̔ 
ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ διπλοῦν, 

 וּס֖רְהֶנֶ ]הָיתֶ֔וֹישְׁאָ[ הָיתֶיֹּוִשְׁאַ וּ֙לפְנָֽ הּדָ֔יָ הנָ֣תְנָ ב֙יבִסָ הָילֶ֤עָ וּעירִ֨הָ
׃הּלָֽ־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ רשֶׁ֥אֲכַּ הּבָ֔ וּמקְ נָּ֣הִ א֙יהִ הוָ֥היְ תמַ֨קְנִ י֩כִּ הָיתֶ֑וֹמוֹחֽ   

(Jer 50:15) 
 )(־יהִיְ־לאַ ביבִ֗סָ הָילֶ֣עָ וּנ֧חֲ תשֶׁקֶ֜ יכֵרְדֹּ֨־לכָּ םיבִּרַ֠ ׀ לבֶ֣בָּ־לאֶ וּעימִ֣שְׁהַ
־לאֶ יכִּ֧ הּלָ֑־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ רשֶׁ֥אֲ לכֹ֛כְּ הּלָ֔עֳפָכְּ הּלָ֣־וּמלְּשַׁ הטָ֔לֵפְּ ]הּ֙לָ[
׃לאֵֽרָשְׂיִ שׁוֹד֥קְ־לאֶ הדָ֖ זָ הוָ֛היְ   

(Jer 50:29) 
 
 The MT shares the same three units with Rev 18:6 as the Greek: (1) ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ 
αὐτὴ ἀπέδωκεν & ַּהּלָֽ־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ רשֶׁ֥אֲכ הּלָ֑־וּשׂעֲ התָ֖שְׂעָ רשֶׁ֥אֲ לכֹ֛כְּ &  , (2) διπλώσατε τὰ διπλᾶ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτῆς & ַׁהּלָ֔עֳפָכְּ הּלָ֣־וּמלְּש . The Greek Jeremiah represents a standard, good translation of the 
Hebrew. With this in mind, Rev 18:6 demonstrates a slight preference for the Greek Jeremiah 
given the explicit rendering of αὐτὴ in both texts. In the Hebrew texts, no explicit subjects are 
present, they are always implied. The preference for the Greek is only slight, however, given that 
it might be a translation choice to make explicit the verb. The presence of the verb would still be 
a good translation, especially given the Septuagint text presumably did the same thing with their 
translation. 

 
Revelation 18:20* – Jeremiah 51:48 (N/A LXX) 



 
Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ 
κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. (Rev 18:20) 

 
Textual Stability/Variation 
 
Within the alluded portion of the text there are two variation units: (1) ἐπ’ αὐτῇ, (2) οὐρανὲ 
 

(1) ἐπ’ αὐτῇ: א, B, C, 2, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 13, etal. 
a. επ αυτην: P, 051, 1-152-179-208, 𝔐A 
b. εν αυτή: A, 65, 98, 2030 

(2) οὐρανὲ: C, P, 046, 𝔐 
a. ουραναι: א 

 
The first variant of variation unit (1) demonstrates a change of case (dat.à acc.) while 

the other demonstrates a change of preposition (επι à εν). Given the strong attestation of the 
preferred variation and the unlikelihood that either (a) or (b) would rise out of the other (both 
require a change of case and preposition), it is most likely that the preferred variant chosen by 
NA28 is in fact original, thus, the other two variants will be given little weight in the analysis. 
The second variation unit is of little consequence given the flimsy manuscript support and 
seemingly erroneous spelling. It will not be given consideration.  

 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 

There are two grammatical oddities that are borderline solecisms in Rev 18:20: (1) The 
singular imperative Εὐφραίνου supports multiple subjects (οὐρανὲ, οἱ ἅγιοι, οἱ ἀπόστολοι, and οἱ 
προφῆται) and (2) οὐρανὲ is a non-personal vocative. In reference grammatical peculiarity (1), 
Moț demonstrates that in classical and NT Greek the verb of multiple subjects may be singular 
when “the first subject is in the singular.”15 Thus, Εὐφραίνου is proper Greek, albeit unusual. For 
peculiarity (2), οὐρανὲ is one of only two instances of a non-personal vocative in the NT.16 Other 
than the two instances in the NT, “the addressee is always personal.”17  

 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:20 Jeremiah 28:48 - (Codex Q) 
Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ 
κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

[marginal] και αγαλλιασονται επι Βαβυλωνα οι 
ουρανοι και η γη και παντα τα εν αυτοις οτι από βορρα 
ηξουσι ταλαιπωρουντες αυτην λεγει κυριου (my 
transcription) 

 
15 Laurențiu Florentin Moț, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek 
Hypothesis, Linguistic Biblical Studies, Volume 11 (Leiden, Netherlands ; Brill, 2015), 188. 
16 The other instance is θάνατε in 1 Cor 15:55. See Daniel B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics : An 
Exegetical Syntax of the New Testament with Scripture, Subject, and Greek Word Indexes (Grand Rapids, MI: 
Zondervan, 1996). 
17 Ibid. 



18 
 
As was the case of Jer 51:45 (28:45 LXX) in Rev 18:4, Jer 51:48 (28:48 LXX) in Rev 

18:20 is largely unattested in the Greek text tradition. It is not included in the major LXX critical 
editions and is dominantly preserved through Hexaplaric witnesses (88-Syh, 86, 62-198, Q). The 
above Greek text comes from the same marginal note in Q as Jer 28:45. It is unclear whether v. 
48 is included in the asterisked text indicating it as a special reading taken from a recension.19 
The Aquila and Symmachus recensions also attest to some form of this verse being present in 
their translations.  

 
Of the alluded Jeremiah text there are two variation units. (1) αγαλλιασονται, (2) οι 

ουρανοι: 
 

(1) αγαλλιασονται 
a. αινεσουσιν: α’ in Syh 

(2) οι ουρανοι 
a. ουρανος: α’ & σ’ in 86 

 
The first variation unit is of little aplomb for the present discussion. Both verbs are 

future, third, plural, one meaning “to rejoice,” one meaning “to praise.” Given that that lexeme of 
the verb is Revelation 18:20 reflects neither variant, the variation unit can have no impact on the 
analysis. The second variation unit is also of little consequence. Given that ουρανος is only 
found in one Hexaplaric manuscript in only two of the translation columns, ουρανοι should be 
preferred for the Greek witness to Jer 28:45. 

 
Rev 18:20 and Jer 28:48 share three grammatical units and the ordering of those units: (1) 

the verb, (2) a prepositional phrase introduced by επι, (3) the lexeme ουρανος. As to (1), the 
verses do not share lexeme, nor number, nor person, not tense (present v. future), nor mode 
(imperative v. indicative). However, their respective verbs share comparable semantic meaning: 
ευφραινω having the sense of cheering or rejoicing and αγαλλιαω having the sense of exulting or 
rejoicing. As to (2), both verses share the preposition επι, but in each verse επι introduces a 
different lexeme with a different case: αὐτῇ (dat.) and Βαβυλωνα (acc.).20 However, both αὐτῇ 
and Βαβυλωνα are feminine, and indeed, given the context of Rev 18:20, the antecedent for the 
pronoun αὐτῇ (ἡ πόλις ἡ μεγάλη Rev 18:19) refers to Baylon (Βαβυλωνα). Finally, for 
grammatical unit (3) οὐρανὲ of Rev 18:20 and οι ουρανοι of Jer 28:48 are both subjects for the 
verb, but οὐρανὲ is singular, vocative and οι ουρανοι is plural, nominative. Overall, the analysis 
demonstrates the presence of an allusions to Jer 28:48 in Rev 18:20, but no special evidence that 
connects it specifically to the Q rendering of the verse.   

 
Hebrew Witnesses 

 
18 From Vatican Library: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.2125  
19 Refer above to the discussion on Jer 28:45 in Rev 18:4. 
20 Although there is variation in Rev 18:20 that preserves επι + αυτη in the accusative case, the evidence is strong 
enough against επι αυτην being original, there is little reason to consider it here. See above section on Revelation 
18:20: Textual Stability/Variation 



 
Revelation 18:20 Jeremiah 51:48 
Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ 
κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

 הּלָ֥־אוֹביָ ןוֹפ֛צָּמִ יכִּ֧ םהֶ֑בָּ רשֶׁ֣אֲ לכֹ֖וְ ץרֶאָ֔וָ םיִמַ֣שָׁ ל֙בֶבָּ־לעַ וּנ֤נְּרִוְ
׃הוָֽהיְ־םאֻנְ םידִ֖דְוֹשּׁהַ   

 
 The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text preserved in Q 
with one exception.21 Thus, the comparison of Rev 18:20 to the Hebrew will yield the same 
results as the Greek.  
 

Revelation 18:21 – Jeremiah 51:63-64 (28:63-64 LXX) 
Καὶ ῆ̓ρεν εῖ̔ς ἀγ́γελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν καὶ ἐβ́αλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων· οὑτ́ως 
ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐτ́ι. (Rev 18:21) 

 
Textual Stability/Variation 
 
 There are no variation units within the alluded portion of the text. 
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 There are two grammatical oddities in the alluded portion of the text: (1) the proper noun 
Βαβυλὼν is anarthrous,22 (2) εὑρεθῇ is a Hebraism for היה .23 Neither of these have an impact on 
the analysis. In both OT texts Βαβυλὼν is also anarthrous and היה  is not present at all in the 
alluded Hebrew text. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:21 Jeremiah 28:63-64 LXX 
Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων· οὕτως ὁρμήματι 
βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἔτι. 

καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον 
τοῦτο, καὶ ἐπιδήσεις ἐπ’ αὐτὸ λίθον καὶ ῥίψεις αὐτὸ 
εἰς μέσον τοῦ Εὐφράτου καὶ ἐρεῖς Οὕτως 
καταδύσεται Βαβυλὼν καὶ οὐ μὴ ἀναστῇ ἀπὸ 
προσώπου τῶν Χαλδαίων, ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτήν. 

 
This comparison is one of the more complicated given the looseness with which the OT 

text is alluded to. There are the common elements of a λίθον being put in some way into a body 
of water, and this action represents Βαβυλὼν and her demise in some way. Overall, there is a 
clear thematic connection between the two texts, but I wish to highlight two differences that I 
find odd all of which have to do with lexeme differences. First, the verb acting upon the λίθον is 
different for each text: ἔβαλεν and ῥίψεις. Second, the verb describing the analogy with 
Βαβυλὼν is different for each text: εὑρεθῇ and ἀναστῇ. Given the fluidity with which this 
allusion is incorporated in the Revelation text it is unwise to come to definitive conclusions; 
however, when we look at the Hebrew text these words choice do put a bit of distance between 
the Greek text of Jeremiah and Revelation in comparison to the Revelation and the Hebrew text 
of Jeremiah. 

 
21 In the Hebrew ָׁםיִמַש  is anarthrous whereas in the Greek ουρανοι is articular.  
22 Moț, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek Hypothesis. 
23 Moț, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek Hypothesis. 



 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:21 Jeremiah 51:63-64 
Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν λέγων· οὕτως ὁρμήματι 
βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἔτι. 

ֹרקְלִ 4֔ת3ְ֣כַכְּ ה֙יָהָוְ ־לאֶ וֹתּ֖כְלַשְׁהִוְ ןבֶאֶ֔ ו֙ילָעָ רשֹׁ֤קְתִּ הזֶּ֑הַ רפֶסֵּ֣הַ־תאֶ א֖
ֹלוְ לבֶ֤בָּ עקַ֨שְׁתִּ הכָכָּ֠ תָּ֗רְמַאָוְ ׃תרָֽפְּ Zוֹתּ֥  רשֶׁ֧אֲ העָ֗רָהָ ינֵ֣פְּמִ ם֙וּקתָ־אֽ
 ס ׃וּהיָֽמְרְיִ ירֵ֥בְדִּ הנָּהֵ֖־דעַ וּפעֵ֑יָוְ הָילֶ֖עָ איבִ֥מֵ יכִ֛נֹאָ

 
 
 The Greek text of Jeremiah is a good and compatible translation with the Hebrew. When 
we consider the difference I noted above in the Greek text, I think the use of ך לשׁ  is interesting. 
Βαλλω is a very common lexeme in the translation of ך לשׁ  in the OT, albeit not as common as 
ῥιπτω. However, in the NT, the use of βαλλω is much more common that ῥιπτω (120 occurrences 
v. 7). Thus, it would follow that the translator of the Septuagint would use ῥιπτω to translate ך לשׁ  
whereas John of Patmos would be much more incline to use βαλλω given the developments that 
occurred in Koine Greek during the time between when the Septuagint Jeremiah was written and 
Revelation. Thus, it seems to me more likely that this is not a reference to the Greek text with an 
intentional lexeme change by John, but instead a translation by John from the Hebrew word ך לשׁ . 
Because of this difference, Rev 18:21 prefers the Hebrew text to the Greek.  
 

Revelation 18:24 – Jeremiah 51:49 (28:49 LXX) 
 

καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. (Rev 
18:24) 

 
Textual Stability/Variation 
 

There are no variation units within the alluded portion of the text. 
 

Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 There are no grammatical oddities within the alluded portion of the text. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 18:24 Jeremiah 28:49 LXX 
καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ 
πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 

καὶ ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυματίαι πάσης τῆς 
γῆς. 

 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 18:24 Jeremiah 51:49 
καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ 
πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 

׃ ץרֶאָֽהָ־לכָ ילֵ֥לְחַֽ  וּל֖פְנָ  לבֶ֥בָלְ־םגַּ  לאֵ֑רָשְׂיִ  ילֵ֣לְחַֽ  לפֹּ֖נְלִ  לבֶ֕בָּ־םגַּ   

 
  

The Greek texts reflects a literal word for word translation of the Hebrew and, likewise, 
the text of Revelation reveals no preference. 



 
Revelation 19:2 – Jeremiah 51:25 (28:25 LXX) 

 
ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ· ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν 
γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. (Rev 19:2) 

 
Textual Stability/Variation 
 

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) ἐφ́θειρεν 
 

(1) ἐφ́θειρεν: א, C, P, 12, 72, 127, 152-179 
a. διεφθειρεν; 046, 051, 1854, 2030, 2329, 𝔐 K 
b. εκρινεν; A 

 
The variation in verb choice might prove significant since the Greek text of Jeremiah uses the 
lexeme διαφθειρω which corresponds to variant 1a.  
 
Grammatical Oddities or Solecisms 
 
 There are no grammatical oddities within the alluded portion of the text. 
 
Greek Witnesses 
 

Revelation 19:2 Jeremiah 28:25 LXX 
ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ· ὅτι ἔκρινεν 
τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ 
πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν δούλων 
αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 

ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ, τὸ ὄρος τὸ διεφθαρμένον τὸ 
διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου 
ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ σε ἀπὸ τῶν πετρῶν καὶ δώσω σε 
ὡς ὄρος ἐμπεπυρισμένον, 

 
Hebrew Witnesses 
 

Revelation 19:2 Jeremiah 51:25 
ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ· ὅτι ἔκρινεν 
τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ 
πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα τῶν δούλων 
αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 

 יתִיטִ֨נָוְ ץרֶאָ֑הָ־לכָּ־תאֶ תיחִ֖שְׁמַּהַ הוָ֔היְ־םאֻנְ ת֙יחִשְׁמַּהַ רהַ֤ 4ילֶ֜אֵ ינִ֨נְהִ
׃הפָֽרֵשְׂ רהַ֥לְ  4יתִּ֖תַנְוּ  םיעִ֔לָסְּהַ־ןמִ  4֙יתִּ֙לְגַּלְגִוְ  4ילֶ֗עָ  ידִ֜יָ־תאֶ   

 
The Greek texts reflects a literal word for word translation of the Hebrew and, likewise, the text 
of Revelation reveals no preference. 
  


